Geſetz Sammlung 


für die 
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ZBIOR PRAW 


Panstw Krölestwa Pruskiego. 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 


S8. 


(Nr. 5189.) Allerhoͤchſte Genehmigung, betreffend den 
Verzicht der Oberſchleſiſchen Eifenbahnge- 
ſellſchaft auf die Konzeſſion zur Ausführung 
einer Eiſenbahn von Poſen uͤber Gneſen 
nach Bromberg. Vom 20. Februar 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent. 


Nachdem die Oberſchleſiſche Eiſenbahngeſell⸗ 
ſchaft darauf angetragen hat, ſie von der Aus⸗ 
fuͤhrung einer Eiſenbahn von Poſen uͤber Gneſen 
nach Bromberg, zu deren Bau und Betrieb durch 
die Konzeſſions- und Beſtaͤtigungs⸗Urkunde vom 
12. Januar 1857. (Geſetz-Sammlung S. 107.) 
die landesherrliche Genehmigung ertheilt worden 
iſt, zu entbinden, wollen Wir den ausgeſprochenen 
Verzicht auf die ertheilte Konzeſſion hierdurch ge⸗ 
mae und dieſe Konzeſſion ſelbſt fuͤr erledigt 
erklaͤren. , 


Die gegenwärtige Urkunde ift durch die Ge— 
feß- Sammlung zu veröffentlichen. 
Jahrgang 1860. (Nr. 5189—5191.) 


Ausgegeben zu Berlin den 15. Mär; 1860. 


(No. 5189.) Najwyzsze przyzwolenie, tyczace sie zrze- 
kania towarzystwa Görno-Szlaskiej kolei 
zelaznéj wzgledem koncesyi do wykona- 
nia kolei zelaznéj od Poznania przez Gnie- 
zno do Bydgoszezy. 2 dnia 20. 
tego 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 


Lu- 


de 


Wem 


My Wilhelm, 2 Bozej laski Xigie 


Pruski, Regent. 


Gdy towarzystwo Görno - Szlaskiej kolei 


zelaznej o to wniosek uczynilo, aby je od wy- 


budowania kolei Zelazne) 2 Poznania pres 
Gniezno do Bydgoszezy, do ktörej budowy 


i procederu dokumentem koncesyi i potwier- 


dzenia z dnia 12. Stycznia 1857. (Zbiör praw 
str. 107) Monarsze przyzwolenie udzielonem 
zostalo, uwolnié, przeto My wymöwione zrze- 


czenie na udzielona koncesye niniejszem po- 


twierdzamy i koncesye te za zalatwiong oswiad- 
czamy. 


Se 


ma bye ogloszonem. 
yc og [20] 


Wydany w Berlinie dnia 15. Marea 1860. 
1 


% 


Bir,‘ 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 20. Februar 1860. 


(d., S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 


Fuͤr ſt zu Hohenzollern- Sigmaringen. 
v. Auerswald. v. d. Heydt. Simons. 
v. Schleinitz. v. Patow. Gr. v. Puͤckler. 
v. Bethmann⸗Hollweg. Gr. v. Schwerin. 
a v. Roon. 


(Ir. 5190.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 27. Februar 1860., 
betreffend die Fortbildung der evangeliſchen 
Kirchenverfaſſung in den oͤſtlichen Provinzen 
der Monarchie. . 


Auf den von Ihnen und dem Evangeliſchen Ober⸗ 
R R 31. Dezember 1859. 
Kirchenrath erſtatteten Bericht vom 40. Januar 1800. 


beſtimme Ich, um die bereits durch die Order vom 
29. Juni 1850. eingeleitete, jedoch nur zum Theil 
in das Werk geſetzte Einführung einer kirchlichen 
Gemeinde⸗Ordnung in den öftlichen Provinzen der 
Monarchie, mit Huͤlfe der inzwiſchen gewonnenen 
Erfahrungen, zum Abſchluß zu bringen und da⸗ 
durch einen weiteren Ausbau der Verfaſſung der 
evangeliſchen Kirche anzubahnen, hierdurch Fol⸗ 
gendes: 
In allen evangeliſchen Gemeinden, in welchen 
ein für die inneren und aͤußeren Angelegen⸗ 
heiten derſelben beſtellter kirchlicher Gemeinde⸗ 
orſtand (Presbyterium, Gemeinde⸗Kirchen⸗ 
J noch nicht beſteht, iſt ein ſolcher einzu⸗ 
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F 
10. Styeznia 1860. 


— 


Na dowöd Nasz Najwyzszy Wiasnoreczny 


podpis i Krölewska pieczec wycisniona. 


Dan w Berlinie, dnia 20. Lutego 1860. 


(. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, 


Regent. 


Xiaze wHohbenzollern-Sigmaryngen. 


Auerswald. von der Heydt. Simons. 
Schleinitz. Pato w. Hr. Pueckler. 
Bethmann - Hollweg. Hr. Schwerin. 

Roon. 


(No. 5190.) Najwyäsze rozporzadzenie z dnia 27. Lu- 
tego 1860., tyezgce sie dalszego ksztalce- 
nia ewanielickiego urzadzenia koscielnego 
w prowincyach wschodnich Monarchii. 


N, zlozone przez WPanow i ewanielicka na- 


czelna rade koscielna sprawozdanie 2 dnia 
31. Grudnia 1859. stanowie, azeby rbzkazem z dnia 
99. Gzerwca 1850. juz rozpoczete, lecz tylko 
po ezesci uskutecznione zaprowadzenie kosciel- 
nej ordynacyi gminne) w prowincyach wscho- 
dnich Monarchii za pomoca nabytych tymcza- 
sem doswiadezen do konca doprowadzic i tym 
sposobem dalsze wybudowanie urzadzenia ko- 
<ciola ewanielickiego przygotowaé, niniejszem 
co nastepuje: 


4) We wszystkich ewanielickich gminach, 
w ktörych przelozenstwo gminne ustano- 
wione dla wewnetrznych i zewnetrznych 
spraw takowych (presbiterium, gminna 
rada koscielna) jeszeze nie istnieje, ma ta- 
kowe bye urzadzone. ; Re 


2) 


oder Hausvaͤter, 


3) 


— 


werden in jeder Gemeinde 
hoͤchſtens zwölf Familien⸗ 
mindeſtens dreißig Jahre 
alt, von unbeſcholtenem Rufe und chriſtlichem 
Leben und Wandel erwaͤhlt und mit den be⸗ 
reits vorhandenen Kirchenvorſtehern unter dem 
Vorſitze des Pfarrers zu einem Kollegio ver⸗ 
einigt. Wo beſondere Bedenken dieſer Ver⸗ 
einigung entge enſtehen, bleibt es der Kirchen⸗ 
behoͤrde bel e daruͤber eine anderweite 
Feſtſetzung zu treffen. Sind mehrere Geiſt⸗ 
ſiche bei der Kirche angeſtellt, ſo fuͤhrt der 
erſte, bei gleicher Berechtigung der aͤlteſte den 
Vorſitz, während die ubrigen dem Kollegio 
als Mitglieder — Huͤlfsprediger auf nicht 


Zu dieſem Zwecke 
mindeſtens zwei, 


fundirten Stellen mit blos berathender Stimme 


— angehören. 


Der Vorſchlag und die Wahl der neuen 
Mitglieder geſchieht in der durch die Grund⸗ 
züge einer kirchlichen Gemeinde⸗Ordnung vom 
29. Juni 1850. F. 7. vorgeſchriebenen Weiſe. 
Als Ausnahme kann unker beſonderen Um⸗ 
ftänden an die Stelle der Wahl bei der erſten 
Begruͤndung, auf den Vorſchlag des Patrons 
und des Pfarrers, die Denomination durch 


den Superintendenten treten, vorbehaltlich des 
Rechts der Gemeinde, wegen Mangels der 


in Nr. 2. aufgeſtellten Erforderniſſe der Waͤhl⸗ 
barkeit Einſpruch zu erheben. Dieſe Aus⸗ 
nahme kann jedoch nur mit ausdruͤcklicher 
Genehmigung des Evangeliſchen Ober⸗Kirchen⸗ 
raths, unter Beiſtimmung des Miniſters der 
geiſtlichen Angelegenheiten, ſtattfinden. An 
den beſtehenden Berechtigungen in Betreff der 
Ernennung der bisherigen Kirchenvorſteher 
wird hierdurch nichts geaͤndert, jedoch ſollen 
die Vorſteher bei den Kirchen landesherrlichen 
Patronats, vorbehaltlich weiterer Anordnung, 
aus der Zahl der qualifizirten Mitglieder der 


Gemeinde⸗Kirchenraͤthe ernannt werden. 


4) Der neu gebildete kirchliche Gemeindevorſtand 


hat den Beruf, die chriſtlichen Gemeinde⸗ 
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2 


3) 


4) 


Na ten cel obieraja sie w kazdej gminie 
przynajmniej dwaj, najwięcéj dwunastu oj- 
cöw familii albo domu we wieku najmnięj 
trzydziestu lat, nieskazitelnego powaZania 
i chrzescianskiego zy cia i polaczaja sie 


2 bedacemi juz przelozonemi koscielnemi 


pod przewodnictwem plebana do kole- 
gium. Gdzie szezegölne watpliwosci te- 
mu polaczeniu sa przeeiwne, zastrzega 
sie WIadzy koscielnej, witéj mierze inne 
ustanowienie wydac. Jezeli kilku ducho- 
wnych przy kosciele jest ustanowionych, 
natenczas pierwszy, przy röwnem upra- 
wnieniu najstarszy przewodniczy, podczas 
gdy drudzy do kolegium jako czlonkowie 
— kaznodzieje pomocniczy na posadach 
nie fundowanych z glosem tylko obrad- 
czym — nale2a. 


Propozycya i wybör nowych ezionköw 


nastapi w sposobie przepisanym w zasa- 


dach koscielnej ordynacyi gminnéj z dnia 
29. Gzerwca 1850. §. 7. Jako wyjatek moe 
pod szezegölnemi okolicznosciami w mie)- 
sce wyboru przy pierwszem zalozeniu na 
propozycye kolatora i plebana, denomi- 
nacya przez superintendenta nastapic, ze 
zastrzezeniem prawa gminy, dla braku 
W No. 2. wyrazonych rekwizytöw obieral- 
nosci protestacye zaniesc. Wyjatek ten 
moze jednakowoz tylko z wyraznem przy- 
zwoleniem ewanielickiéj naczelnej rady 
koscielnej za zgodnoscia Ministra spraw 
duchownych nastapic. Co do istnacych 
uprawnien wzgledem mianowania dotych- 
czasowych przelozonych koscielnych ni- 
niejsz&m nic sie nie zmienia, jednakowoz 
przelozeni przy kosciolach Monarszego pa- 
tronatu, ze zastrzeZeniem dalszego rozpo- 
rzadzenia zliczby kwalifikowanych czlon- 
köw gminnych radzcöw koscielnych mia- 
nowani byé maja. 5 

Na nowo utworzone koscielne przelozen- 
stwo gminne ma re chrzescian- 


5) 


6) 


7) 


8) 


\ 
4 


thaͤtigkeiten zu fördern und zu pflegen und 
die Kirchengemeinde in ihren inneren und 
aͤußeren Angelegenheiten zu vertreten. 


Die unmittelbare Verwaltung des Kirchen⸗ 
vermoͤgens wird durch die bisherigen, in den 
Gemeinde-Kirchenrath aufgenommenen Kir⸗ 
chenvorſteher — Allgem. Landrecht Theil II. 
Titel 11. SS. 619 — 621. — fortgefuͤhrt. 
Wo es nach Vorſchrift der Geſetze der Wahl 
beſonderer Repraͤſentanten der Gemeinde be⸗ 
darf, wie bei der Auflegung neuer kirchlicher 
Abgaben, behaͤlt es dabei ſein Bewenden. 


Die verfaſſungsmaͤßigen Attributionen der 
kirchenregimentlichen Behörden, des geiſt⸗ 
lichen Amts und die Gerechtſame des Patro⸗ 
nats werden durch dieſe neue Einrichtung 
nicht beruͤhrt, und bleiben dieſelben in ihrer bis⸗ 
herigen Geltung beſtehen. Daſſelbe gilt in 
Send auf die den einzelnen Gemeindegliedern 
oder der Gemeinde im Ganzen bei Pfarrbe⸗ 
ſetzungen zuſtehenden Berechtigungen. Auch 
wird in dem Bekenntnißſtande der Gemeinde 
A in ihrer Stellung zur Union nichts ge- 
aͤndert. 


Den evangeliſchen Patronen ſoll kuͤnftig all- 
gemein das Recht zuſtehen, zu jeder Zeit per⸗ 
ſoͤnlich, oder durch Einſicht in die uͤber die 
Sitzungen aufzunehmenden Protokolle von den 
Verhandlungen der Gemeinde-Kirchenraͤthe 
Kenntniß zu nehmen und da, wo ſie ihre ge⸗ 
ſetzlichen Rechte durch einen gefaßten Beſchluß 
beeintraͤchtigt glauben, an das Konſiſtorium 
Rekurs einzulegen. 


Wo die Einfuͤhrung der Gemeinde-Kirchen⸗ 
raͤthe ſo weit vollendet iſt, daß die Bildung von 
Kreisſynoden ausfuͤhrbar erſcheint, ſoll mit 


i der Einrichtung und Berufung derſelben un⸗ 


verweilt vorgegangen werden. Den Kreis⸗ 


ſynoden wird die Unterſtuͤtzung der Superin⸗ 


tenndenten in den ihnen zuſtehenden Aufſichts⸗ 


befugniſſen, die Wahrnehmung der den 
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5) 


6) 


7) 


8) 


skie czynnosci gminne wspierac i piele- 
gnowac i gmine koscielna w sprawach we- 
wnetrznych i zewnetrznych zastepowac. 


Bezposrednia administracya majatku ko- 
scielnego prowadzi sie daléj przez do- 
tychezasowych do gminne) rady kosciel- 
ne) przyjetych przeloZonych koscielnych 
— Powszechn. prawa krajowego czesc II. 
tytuk 11. 88. 619-621. — Gdzie wedtug 
przepisu ustaw wybör szcezegölnych re- 
prezentantöw gminy jest potrzebnym, jak 
przy nalozeniu nowych koscielnych po- 
date w, pozostaje sie przy takowem. 


Konstytucyine atrybucye wladz majacych 


pod soba zarzad kosciola, duchownego 
urzedu i prawa patronatu nie naruszaja 
sie przez to nowe urzadzenie i pozostaja 
w swej dotychezasow£) waznosci istniec. 
Toz samo ma waznosé wzgledem upra- 
wnien stuzacych pojedynczym czlonkom 
gminnym albo gminie w ogöle przy obsa- 
dzeniach plebanialnych. Takze w stanie 
confesyi gminy i w je) stanowisku.do uni 
nic sie nie zmienia. 


Ewanielickim kolatorom na przyszlosc 


‚w ogöle prawo ma stuzyc, kaödego casu 


osobiscie albo przegledem protokulöw 
spisad sie majacych wzgledem posiedzen 
o czynnosciach gminnych radzcöw. ko- 
scielnych mied wiadomosc i tam, gdzie 
swoje prawne uprawnienia przez zapadla 
uchwale za nadwergZone uwazaja, do kon- 


systoryum rekurs zalo2yc. 


Gdzie zaprowadzenie gminnych radzcöw 
koscielnych tak dalece jest ukonczone, ze 
utworzenie synod powiatowych wykonal- 
nem sie zdaje, urzadzenie i zwolanie ta- 
kowych niezwlocznie ma nastapic. Syno- 
dom powiatowym wspieranie superinten- 
dentow w prawach dozorczych im skuza⸗ 
cych, przestrzeganie interesöw koscielnych 


— 


betheiligten Gemeinden gemeinſamen kirchlichen 
Intereſſen und das Recht der Entſcheidung 
in beſtimmten näher zu bezeichnenden Fallen, 
namentlich in Fragen der kirchlichen Zucht, 
ſowie eine Mitwirkung bei der weiteren Aus⸗ 
bildung der kirchlichen Verfaſſung zuzuwei⸗ 
ſen ſein. 5 


Der Cvangeliſche Ober-Kirchenrath ift beauf⸗ 
tragt, wegen Ausfuͤhrung dieſer Meiner Order, 
im Einvernehmen mit dem Miniſter der geiſtlichen 
Angelegenheiten, das Weitere anzuordnen und er⸗ 
warte Ich von denſelben um ſo mehr eine kraͤftige 
Foͤrderung dieſer Angelegenheit, als Ich, wie Ich 
bereits in Meiner Order vom 2. Auguſt 1858. 
dem Evangeliſchen Ober-Kirchenrathe eroͤffnet habe, 
in der Durchfuͤhrung der kirchlichen Gemeinde- 
Ordnung die weſentliche Vorbedingung fuͤr die der 
Landeskirche zu wünfchende und von ihr zu er⸗ 
ſtrebende größere Selbſtſtaͤndigkeit erkenne. 


Der gegenwärtige Erlaß iſt durch die Geſetz⸗ 
Sammlung zur öffentlichen Kenntniß zu bringen. 


Berlin, den 27. Februar 1860. 
Im Namen Sr. Majeſtaͤt des Könige: 


Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. : 


v. Bethbmann-Hollweg. 


| An | 2 
den Miniſter der geiftlichen ze. Angelegenheiten 
und den Evangeliſchen Ober-Kirchenrath. 
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— 


spölnych dotyczacym gminom i prawo de- 
cyzyi w pewnych blizej oznaczyc sie ma- 
jacych przypadkach mianowicie w kwe- 
styach koscielnéj karnosci, jako tez spöl- 
dzialanie przy dalszem wyksztalceniu ko- 
scielnego urzadzenia ma byc przekazaném. 


Ewanielicka naczelna rada koscielna ma zle- 
cenie, dla wykonania niniejszego Mojego roz- 
kazu w porozumieniu z Ministrem spraw du- 
chownych dalsze rozporzadzenia wyda£ i ocze- 
kuje od niej tym wiece) silne wspieranie te) 
sprawy, poniewaz Ja, jak to juꝭ w Moim rozka- 
zie 2 dnia 2. Sierpnia 1858. ewanielickiej naczel- 
nej radzie koscielnej oswiadezylem, W prze- 
prowadzeniu koscielnej ordynacyi gminne) za 
istotny warunek dla wiekszej samobytnosci 
uznaje, ktöra kosciolowi krajowemu äyczyc 
i zdaöyc sie nalezy. 


Niniejsze\rozporzadzenie przez Zbiör praw 
do publicznej wiadomosci ma byc podaném. 


Berlin, dnia 27. Lutego 1860. 


Wimieniu Najjasniejszego Kroöla: 


Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. 


Bethmann-Hollweg. 


Do 
Ministra spraw gospodarskich i t. d. i do 


ewanielickiej naczelnej rady koscielne). 


— 12 — 


(Nr. 5191.) Statut für die Genoſſenſchaft zur Melioration 
der Laͤndereien an der großen Welna zwiſchen 
der Zrazim⸗ und der Rogowoer Muͤhle in 
den Kreiſen Wongrowiee und Mogilno. Vom 
27. Februar 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 
verordnen, auf Grund der § F. 56, ff. des Geſetzes 
vom 28. Februar 1843. (Gefeh- Sammlung vom 
Jahre 1843. S. 69.) und des Artikels 2. des 
Geſetzes vom 11. Mai 1853. (Geſetz-Sammlung 
vom Jahre 1853. S. 273.), nach Anhoͤrung der 

Betheiligten, was folgt: 


$. 1. 

Die Beſitzer der im Ruͤckſtau der Zrazim⸗Muͤhle 
an der großen Welna im Wongrowiecer und 
Mogilnoer Kreiſe belegenen Laͤndereien werden zu 
einer Genoſſenſchaft vereinigt, um den Ertrag 
ihrer Grundſtuͤcke durch Entwaͤſſerung und, ſoweit 
es zweckmaͤßig und moͤglich erſcheint, durch dem⸗ 
nächſtige Wiederbewaͤſſerung zu verbeſſern. 

Die Genoſſenſchaft hat Korporationsrechte und 
ihren Gerichtsſtand bei dem Kreisgerichte zu 
Wongrowiee. 90 N 


Die Genoſſenſchaft umfaßt diejenigen Grundſtuͤcke, 
welche die Nachweiſung des Feldmeſſers Schultze 
von den Inundationsflaͤchen an der Welna 


Morg. ANth. 
in Abtheilung I. mit. 699 100 
ind in Abtheilung II. mit 886 174 


ind die dazu gehoͤrigen Sektionen 
V. und V. der Karten deſſelben 
Welna nachweiſen, 5 

8 zuſammen 1586 96 


(No. 5191.) Statut dla towarzystwa do melioracyi grun- 
tow przy wielkiej Welnie miedzy Zra- 
zimskim i Rogowskim miynem w powia- 
tach Wagrowca i Mogilna. Z dnia 27. 
Lutego 1860. ö 


W imieniu Najjasniejszego Krola: 


My Wilhelm, 2 Boi laski Xiaze 
Pruski, Regent, 


stanowimy, na mocy SS. 56. nast. ustawy z dnia 
28. Lutego 1843. (Zbiör praw 2 roku 1843. 
str. 69) 1 artykulu 2. ustawy 2 dnia 11. Maja 
1853. (Zbiör praw z roku 1853. str. 273), po 
stuchaniu interesentöw, co nastepuje: 


15 
Posiedziciele w wstrzymaniu Zrazymskiego 
mlyna po nad wielka Welna w Wagrowieckim 
i Mogilnickim powiecie polozonych gruntöw 
do towarzystwa polaczeni zostaja, aby dochöd 
swych gruntöw przez osuszenie i, o ile sie 
zdaje uzytecznem i moZebnem, przez pözniej- 


sd irygacye polepszyé. 


Towarzystwo ma prawa korporacyine i swoje 
forum u sadu powiatowego w Wagrowceu. 


8. 2. 
Towarzystwo obejmuje te grunta, ktöre 
spis rozmierczego Schultze od przestrzeni in- 
undacyinych po nad Welna 


 mörg pr. UI 
Woddziale I. p-oo 699 100 
i w oddziale II. po. 886 174 


i nalezace don sekcye III. IV. i V. 
map onegoZ od rzeki Welny 
okaza, 
w ogöle 1586 96 


Der Meliorationsbezirk kann auf Antrag des 
Vorſtandes mit Einwilligung der betheiligten 
Grundbeſitzer und Genehmigung der Aufſichts⸗ 
behoͤrde erweitert und beſchraͤnkt werden. 


8 


Der naͤchſte Zweck der Genoſſenſchaft iſt die 
beſſere Entwaͤſſerung des Meliorationsterrains. 


Zu dem Ende iſt die Fortſchaffung der Zrazin⸗ 
Muͤhle und die Reinigung reſp. Regulirung des 
Welnafluſſes oberhalb derſelben bis zum Rogowoer 
See, ſoweit ſolche nach Kaſſirung des Muͤhlen⸗ 
ſtaues ſich als erforderlich herausſtellt, zu bewirken, 
auch in Gemeinſchaft mit den außerhalb der Ge⸗ 
noſſenſchaft betheiligten Grundbeſitzern die Regu⸗ 
lirung des Waſſerſtandes bei der weiter unterhalb 
gelegenen Janowiecer Mühle herbeizuführen, und 
ein Haupt⸗Entwaͤſſerungsgraben vom Rogowoer 
See bis zum Terrain von Tomi unter moͤglichſter 
Benutzung der 
zulegen. 


Der Meliorationsplan wird in Streitfaͤllen von 
der Regierung zu Bromberg, event, dem Miniſter 
fuͤr > landwirthſchaftlichen Angelegenheiten feſt⸗ 
geſtellt. 


H. 4. 


Die zur Ausfuͤhrung und Unterhaltung dieſer 
Arbeiten erforderlichen Koſten werden von der 
ganzen Genoſſenſchaft nach Verhaͤltniß der Flaͤche 
des betheiligten Beſitzſtandes aufgebracht. Be⸗ 
ſchwerden daruͤber, daß einzelne Grundſtuͤcke gar 
keinen Vortheil von der Melioration haben, oder 
wegen geringeren Vortheils nur mit geringeren 
Beiträgen zu veranlagen find, werden von den 
Verwaltungsbehoͤrden entſchieden. Dergleichen Be⸗ 
ſchwerden find bei Vermeidung der Praͤkluſion 
binnen ſechs Wochen nach Empfang der erſten 
Ausſchreibung von Genoſſenſchaftsbeitraͤgen bei dem 
Genoſſenſchaftsdirektor anzubringen. 
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dort ſchon vorhandenen Graben an⸗ 


— 


Obwöd melioracyiny moZe na wniosek 
przelozenstwa z przyzwoleniem interesujacych 
posiedzicieli gruntöw i z potwierdzeniem wla- 
day dozorcze] by€ powiekszony i ograniczony. 


Najblizszy cel towarzystwa jest lepsze osu- 


szenie przestrzeni melioracyinéj. 


Na ten cel powinno zniesienie Zrazinskiego 
mlyna i czyszczenie resp. regulowanie rzeki 
Welny powyäe) takowe) aß do Rogowskiego 
jeziora, o ile takowe po skasowaniu wsirzyma- 
nia miyna potrzebnem sie okaze, byc usku- 
tecznionem, röwniez w spölnosci 2 posiedzi- 
cielami gruntöw nie wsröd towarzystwa inte- 
resujacymi regulowanie stanu wody pod da- 
lej ponizej polozonym Janowieckim miynem 
przyprowadzié i glöwny rOw osuszenia od Ro- 
gowskiego jeziora a do Zlotnikskiej prze- 
strzeni pod ile moze uzywaniem tam jug be- 
dacych rowöw zalo2yc. 

Plan melioracyiny w przypadkach spornych 
przez Regencye w Bydgoszczy, event. Ministra 
spraw gospodarskich ustanowionym zostanie. 


= 


SA 


Do wykonania i utrzymywania tychze prac 
potrzebne koszta przez calkie towarzysiwo 


w stosunku przestrzeni interesujacego stanu pos 


siadtosci obmyslone zostana. Zazalenie 0 to, 
ie pojedyncze grunta Zadne) korzysci z melio- 
racyi nie maja, albo dla mniej korzysci tylko 
z mniejszemi skladkami otaxowane byc po- 
winny, przez wladze administracyine zdecydo- 
wane beda. Takie zazalenia pod uniknieniem 
prekluzyi w przeciggu szesciu tygodni po ode- 
braniu pierwszego wypisania Skladek towar zy- 
stwa u dyrektora towarzystwa zaniesione bye 
powinny. | 


a. = 


H. 5. 


Zur Unterſtuͤtzung der Betheiligten bei Auf⸗ 
bringung dieſer, die ganze Genoſſenſchaft treffen⸗ 
den Ausgaben hat der Staat ein Darlehn von 
5000 Rthlrn., fuͤnftauſend Thalern bewilligt, 
welches bis zum 1. April 1862. zinsfrei, von da ab 
aber mit jahrlich fuͤnf Prozent der urſpruͤnglichen 
Darlehnsſumme in halbjaͤhrigen Naten dergeſtalt 
zu verzinſen und zu amortiſiren iſt, daß drei Pro⸗ 
ent als Zinſen des jedesmaligen Kapitalreſtes, 
15 Ueberſchuß auf die Amortiſation zu verrechnen 
iſt. Die erſte Zahlung erfolgt zum 1. Oktober 1862. 


H. 6. 


Die fonft zur Entwaͤſſerung des Meliorations⸗ 
Terrains erforderlichen Graͤben haben die einzelnen 
Grundbeſitzer allein, oder mehrere gemeinſchaftlich 

auf ihre Koſten auszuführen und zu unterhalten. 
Daruͤber, ob und welche Anlage mehrere Grund⸗ 
beſitzer gemeinſam auszuführen und zu unterhalten 
haben, ob und wie das dazu erforderliche Terrain 
zu verguͤtigen und wie die Koſten dafuͤr zu ver⸗ 
theilen ſind, beſtimmt zunächſt der Vorſtand. Ge⸗ 
gen ſeine Entſcheidung iſt die Berufung auf ſchieds⸗ 
richterlichen Ausſpruch binnen zehn Tagen nach 
der Publikation zulaͤſſig ($. 13.). 


gi, 


2 Nach Ausführung der Entwaͤſſerung prüft und 
entſcheidet der Vorſtand nach Anhoͤrung der Be⸗ 
theiligten, ob und wo Bewaͤſſerungsanſtalten zu 
treffen und wie die Koſten dafuͤr zu vertheilen ſind. 
Gegen die Entſcheidung findet binnen vier Wochen 
nach der Bekanntmachung Berufung an die Ne⸗ 
gierung zu Bromberg und gegen deren Entſchei⸗ 
i dung in gleicher Friſt Berufung an den Miniſter 
für die landwirthſchaftlichen Angelegenheiten ſtatt. 


8. 5. 


Do pomocy interesentöw przy obmysleniu 
tychze na cale towarzystwo spadajacych wy- 
datköw dozwolik Rzad pozyczke 5000 tal., pie- 
ciu tysiecy talaröw, ktöra az do dnia 1. Kwie- 
tnia 1862. wolna od prowizyi, ztamtad zas po 
rocznie pied od sta pierwotne) sumy po2yczko- 
wej w pölroczuych ratach wten sposöb pro- 
wizyami ma byc oplacona i amortyzowana, 12 
trzy od sta jako prowizye kazdorazoweéj reszty 
kapitalowej, przewyzka na amortyzacye obra- 
chowana byé powinna. Pierwsze placenie na- 
stapi dnia 1. Pazdziernika 1862. 


8. 6. 


potém do osuszenia przestrzeni meliora- 
cyinéj potrzebne rowy powinni pojedynczy 
posiedziciele gruntöw samodzielnie, albo kilku 
spölnie na swoje koszta wykonac i utrzymy- 
wac. O tem, czy i jaki zaklad kilku posiedzi- 
cieli gruntow spölnie wykonywaé i utrzymy- 
wad powinni, czy i jak potrzebna na to prze- 
strzen ma byd wynagrodzona i jak koszta za 


to porozdzielane byc maja, stanowi najprzöd 


przelozenstwo. Przeciwko jego decyzyi od- 
wolanie na polubowna decyzye w przeciagu 


dziesieciu dni po publikacyi jest dozwolonem | 


(8. 13). 
8597 


Po wykonaniu osuszenia zbada i stanowi 
przelozenstwo po sluchaniu interesentöw, c 
i gdzie irygowaé i jak koszta za to porozdzie- 
lane byé maja. Przeciwko decyzyi w prze- 
ciagu czterech tygodni po obwieszezeniu od- 
wolanie do Regencyi w Bydgoszczy i prze- 
ciwko decyzyi takowej wröwnym czasie od- 
wolanie do Ministra dla spraw gospodarskich 
ma miejsce. 


— — 2 ir am! 


= 1 der Landrath des Wongrowiecer Kreiſes, 


Angelegenheiten 


§. 8. 


An der Spitze der Genoſſenſchaft ſteht ein Di⸗ 
rektor. Derſelbe fuͤhrt die Verwaltung nach den 
Beſtimmungen dieſes Statuts und den Beſchluͤſſen 
des Vorſtandes und vertritt die Genoſſenſchaft in 
allen Angelegenheiten, dritten Perſonen und Behoͤr⸗ 
den gegenuͤber, in und außer Gericht, wenn es 


noͤthig werden ſollte. 


Er hat insbeſondere: 


die Ausfuͤhrung der gemeinſchaftlichen Anla⸗ 
gen nach den feſtgeſetzten Plaͤnen zu veran⸗ 
laſſen und dieſelben zu beauffichtigen; 


p) die Hebeliſten anzulegen, die Beitraͤge auszu⸗ 
ſchreiben und von den Saͤumigen event. durch 
adminiſtrative Exekution zur Meliorationskaſſe 
einzuziehen, die Zahlung auf die Kaſſe anzu⸗ 
weiſen und die Kaſſenverwaltung zu revidiren; 


den Schriftwechſel fuͤr die Genoſſenſchaft zu 
fuͤhren und die Urkunden derſelben zu unter⸗ 
zeichnen. 


In Behinderungsfaͤllen laͤßt der Direktor die 
der Genoſſenſchaft durch einen von 
ihm aus der Zahl der Vorſtandsmitglieder zu er⸗ 
nennenden Stellvertreter leiten. 

Als Genoſſenſchaftsdirektor fungirt in der 1 5 
doch 
leibt der Regierung zu Bromberg uͤberlaſſen, zeit⸗ 
weiſe auch einen anderen Direktor zu ernennen. 


a) 


00 


H. 9. 


Dem Direktor wird ein Vorſtand von vier 
Mitgliedern beigeordnet, welcher unter dem Vor⸗ 
ſitze des Direktors nach Stimmenmehrheit bindende 
Beſchluͤſſe fuͤr die Genoſſenſchaft zu faſſen, den 
Direktor in feiner Geſchaͤftsfuͤhrung zu unterftüßen 
und das Beſte der Genoſſenſchaft uͤberall wahr⸗ 
zunehmen hat. f 


Jahrgang 1860. (Nr. 5191.) 
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8. 8. 


Na czele towarzystwa znajduje sie dyrektor. 
Tenze zarzadza wedlug postanowien ninie)- 
szego statutu i uchwal przelozenstwa i zaste- 
puje towarzystwo w wszelkich sprawach, na- 
przeciwko trzecim osobom i wladzom, w sa- 
dzie i zasadowo, gdyby to mialo byé potrze- 
bnem. 


Powinien w szezegölnosci: 


a) wykonanie spölnych zakladöw wedlug 
ustanowionych plan6öw rozporzadzié i ta- 
owe dozorowac; N 
b) spisy poborcze zalo2yC, skladki wypisywac 
i od bedacych w zwioce event. przez ad- 
ministratywna exekucye do kasy meliora- 
cyinéj sciagnac, zaplate na kase przekazy- 
wa i administracye kasowa rewidowac; 


0 


korespondencye dla towarzystwa prowa- 
dzié i dokumenta takowego podpisywaé 


W przypadkach przeszkody kaze dyrektor 
sprawy towarzystwa przez zastepce mianowac 
sie majacego przez niego 2 liczby czkonköw 
przelozenstwa kierowac. 


Jako dyrektor towarzystwa zwykle ma funk- 
cyeradzca ziemianski Wagrowieckiego powiatu, 
zastrzega sie jednakowoz Regencyi w Bydgo- 
szczy, j, ¶Y -o. röwniez innego dyrektora mia- 
nowac. 


8. 9. 


Dyrektorowi dodaje sie przetogenstwo czle- 
rech czlonköw, ktöre pod przewodnictwem 
dyrektora wedlug wiekszosci glos w zobowie- 
zujace uchwaly dla towarzystwa stanowic, dy- 
rektora wswych ezynnosciach wspierac i do- 
bro towarzystwa wszedzie przesirzegac po- 


winno. . 
[21] 


— 


Bei etwa vorkommender Stimmengleichheit giebt 

die Stimme des Direktors den Ausſchlag. 
F. 10. 

Vorſtandsmitglieder werden von den Be⸗ 
ſitzern der ſelbſtſtaͤndigen Guͤter Zerniki, Tonowo, 
Skörki, Wiewierezyn, Izdebno, Rogowo, Adlich 

Grochowisko und Slotniki, zwei von den uͤbrigen 
Betheiligten aus der Zahl der Intereſſenten ge⸗ 

waͤhlt. 

Die Wahlen werden von dem Direktor geleitet. 
Bei der Wahl hat jedes Mitglied, welches fuͤnf 
bis zehn Morgen im Meliorationsterrain beſitzt, 
Eine Stimme, wer zehn bis zwanzig Morgen be⸗ 
ſitzt zwei Stimmen, von zwanzig bis dreißig Mor⸗ 
gen drei Stimmen u. ſ. w. 

Wer unter fünf Morgen beſitzt, ferner, wer 
mit ſeinen Beitraͤgen im Ruckſtande iſt, und end⸗ 
lich wem die Ausuͤbung der buͤrgerlichen Ehren⸗ 

rechte durch richterliches Erkenntniß unterſagt wor⸗ 
den, iſt nicht ſtimmberechtigt. 


Zwei 


H. 11. 


Fuͤr jedes Vorſtandsmitglied wird nach den 
Beſtimmungen des H. 10. ein Stellvertreter ge⸗ 
waͤhlt, welcher in Behinderungsfaͤllen des Vor⸗ 
ſtandsmitgliedes einzutreten hat. 


Sn H. 12. 

Der Direktor und die Vorſtandsmitglieder, 

ſowie deren Stellvertreter, verwalten ihr Amt un⸗ 

entgeltlich; der erſtere hat nur auf Erſatz der 
baaren Auslagen Anſpruch. 

Jedes Genoſſenſchaftsmitglied iſt verpflichtet, 
die auf daſſelbe fallende Wahl anzunehmen. 
Der Vorſtand verſammelt ſich jaͤhrlich minde⸗ 
zweimal, im Fruͤhjahr und im Herbſte. 


5 ho . 13, | 
Die Streitigkeiten, welche zwiſchen Mitgliedern 
der Genoſſenſchaft uber das Eigenthum von Grund⸗ 


W e 


RL 
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przy jakiejkolwiek zachodzacej röwnosei 
glosöw stanowi dyrektor. 


8. 10. 


Dwaj czlonkowie przeloZensiwa przez por 
siedzicieli samodzielnych döbr Zerniki, To- 
nowo, Skörki, Wiewierczyn, Izdebno, Ro- 
gowo, szlacheckie Grochowisko i Ziotniki, 
dwaj przez drugich uczestniköw 2 liezby inte- 
resentöw obrani zostang. 


Wybory kieruja sie przez dyrektora. Przy 
wyborze ma kazdy czlonek, ktöry piec az do 


dziesied mörg w przestrzeni melioracyinéj po- 
siada, jeden glos, kto dziesiec a2 do dwadzie- 
scia mörg posiada, dwa glosy, od dwudziestu 
az do trzydziestu mörg trzy glosy i t. d. 

Kto mnièj jak pied mörg posiada, dalej, kto 
2 swymi skladkami jest w przewioce, 
niec, komu wykonanie obywatelskich praw 
honorowych sadowym wyrokiem zakazanem 
zostako, nie ma prawa do glosowania, 


8. 11. 
Dia kazdego czlonka przelotenstwa obiera 


sie wedlug postanowien $. 10. zastepca, ktöry 
przelozen- 


w przypadkach przeszkody cztonka 
stwa wstepowac powinien. 


9. 12. 


Dyrektor i czionkowie przelozenstwa, jako 


tet ich zastepcy, zawiaduja swö) urzad bezpla- 


i na ko- 


ge nn 


inie; pierwszy ma tylko pretensye na zwrot 


gotowych wydatköw.. 


Kazdy czlonek towarzystwa jest obowia- 


zany spadajacy na niego wybör przyjac. 


Przelozenstwo schodzi sie corocznie pr2y- 


najmnie) dwa razy, W wiosnie i. w jesieni. 
§. 13. 
Spory, 


ktöre pomiedzy czkonkami towarzy- | 


stwa wzgledem wlasno$ci gruntöw, wzgledem 


kn 


a a 


ſtüͤcken, über die Zuſtaͤndigkeit oder den Umfang 
von Grundgerechtigkeiten oder anderen Nutzungs⸗ 
rechten, und uͤber beſondere, auf beſonderen Rechts⸗ 
titeln beruhende Rechte und Verbindlichkeiten der 
Parteien entſtehen, gehoͤren zur Entſcheidung der 
ordentlichen Gerichte. 


Dagegen werden alle andere, die gemeinſamen 
Angelegenheiten der Genoſſenſchaft, oder die vor⸗ 
gebliche Beeintraͤchtigung eines oder des anderen 
Genoſſen betreffende Beſchwerden, ſoweit ſie nicht 
nach $$, 4. und 7. an die Verwaltungsbehoͤrden 
gewieſen ſind, von dem Direktor in Gemeinſchaft 
mit dem Vorſtande unterſucht und nach Mehrzahl 
der Stimmen entſchieden. 


Gegen die Entſcheidung ſteht jedem Theile der 


Rekurs an ein Schiedsgericht frei, welcher binnen 
zehn Tagen, von Bekanntmachung des Beſcheides 
ab gerechnet, bei dem Direktor angemeldet wer⸗ 


den muß. 


Ein weiteres Rechtsmittel findet nicht ſtatt. 
Der unterliegende Theil traͤgt die Koſten. 


Das Schiedsgericht beſteht aus zwei vom Vor⸗ 
ſtande auf drei Jahre gewaͤhlten, bei der Melio⸗ 


ration unbetheiligten Schiedsrichtern und einem 


von der Regierung zu Bromberg beſtellten Obmann. 


$. 14. ee 
Der Genoſſenſchaft wird für. die zur Ausfuͤh⸗ 
rung der Melioration erforderlichen Anlagen das 
Recht der Expropriation verliehen. Kraft dieſes 


Rechtes iſt die Genoſſenſchaft namentlich befugt, 
die Abtretung oder Veraͤnderung von Stauwerken, 


ſowie die Abtretung oder voruͤbergehende Benutzung 
des Terrains zu Graben: und Schleuſenbauten zu 
fordern. Die Entſcheidung darüber, welche Gegen- 
ftände der Expropriation unterliegen, ſteht der Re⸗ 
gierung in Bromberg zu, mit Vorbehalt eines 
innerhalb ſechs Wochen einzulegenden Rekurſes 
an den Miniſter fuͤr die landwirthſchaftlichen An⸗ 
gelegenheiten. Die Ermittelung und Feſtſetzung 


14⁷ 


— 


wlasciwosci albo objetosci spraw gruntowych 
albo innych praw uzytkowych, i wzgledem 
osobnych na osobnych tytulach prawa polega- 
jacych praw i obowiazköw stron powstana, na- 
leza do decyzyi zwyezajnych sadöw. 


Natomiast wszelkie inne, spölnych spraw 
towarzystwa, albo mniemanego nadwerezenia 
jednego albo drugiego spölnika dotyczace sie 
zazalenia, o ile nie wedlug SS. 4. i 7. wladzom 
administracyinym sa przekazane, przez dyrek- 
tora w spölnosci przelozenstwa zbadane i we- 
dlug wiekszosci glosöw zdecydowane zostana. 


Przeciwko decyzyi sluzy kazde&j stronie re- 
kurs do sadu polubownego, ktöry w przeciagü 
dziesieciu dni, od obwieszezenia rezolucyi ra- 
chujac, u dyrektora zameldowanym byé müsi. 


Dalszy srodek prawa nie ma miejsca. Üle- 
gajaca strona ponosi koszta. 


Sad polubowny sklada sie 2 dwöch przez 
przelozenstwo na trzy lata obranych, przy me- 
lioracyi nie interesowanych sedziéw polubo- 
wuych i jednego przez Regencye w Bydgoszczy 
mianowanego superarbitra. 5 


§. 14. 


Towarzystwu dla zakladöw do wykonania 
melioracyi potrzebnych prawo expropryacyi 
sie nadaje. Na mocy tegoz prawa towarzystwo 
mianowicie jest upowaznione, odstapienie albo 
zmianę dziel wstrzymujacych, jako tez odsta- 
pienie albo przemijajace uzywanie przestrzeni 
do budowy rowöw i sluz Zadac, Decyzya o to, 
ktöre przedmioty expropryacyi ulegaja, sluäy . 
Regencyi w Bydgoszezy ze zastrzezeniem re- 
kursu w przeciagu szesciu tygodni zalo2yc sie 
majacego u Ministra dla spraw gospodarskich. 
Wyposrodkowanie i ustanowienie wynagro- 
dzenia nastapi röwniez przez Regencyę w Byd- 


gierung in Brom 


der Entſchaͤdigun 5 0 ebenfalls durch die Re⸗ 

erg. Hierbei ſind die Vorſchrif⸗ 
ten des Geſetzes vom 28. Februar 1843. 59. 45. 
bis 51. maaßgebend. 

Wegen Auszahlung der Geldverguͤtungen bei 
den Expropriationen kommen ohne Unterſchied, ob 
ſie durch Vergleich oder Entſcheidung feſtgeſtellt 
find, die für den Chauſſeebau beſtehenden geſetz⸗ 
lichen Beſtimmungen in Anwendung. 


$. 15. 


Die Genoſſenſchaft iſt der Oberaufſicht des 
Staates unterworfen und wird das Oberaufſichts⸗ 
recht von der Regierung zu Bromberg und von 
dem Miniſter fuͤr die landwirthſchaftlichen Ange⸗ 
legenheiten ausgeuͤbt nach Maaßgabe dieſes Sta⸗ 
tuts, uͤbrigens in dem Umfange und mit den Be: 
fugniſſen, welche den Aufſichtsbehoͤrden der Ge: 
meinden zuſtehen. f 


H. 16. 


Ohne landesherrliche Genehmigung darf keine 
Abaͤnderung dieſes Statuts vorgenommen werden. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 27. Februar 1860. 
(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. | 
Simons. Gr. v. Pückler. 


Redigirt im Büreau des Stagts⸗Miniſteriums. 


edu in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchbruckerei 
: (R. Decker). 
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goszczy. Przytem przepisy ustawy 2 dnia 28. 
Lutego 1843. $$. 45. a2 do 51. sa miarodawcze. 


Wzgledem wyplacania wynagrodzen pie- 


nieznych przy expropryacyach bez röznicy, 


czy umowa albo decyzya sa ustanowione, po- 
stanowienia prawne istnace dla budowy drög 
zwirowych zastösowanie znajduja. 


8. 15. 


Towarzystwo ulega naddozorowi Rzadu 
i wykonywa sie prawo naddozoru przez Re- 
gencye w Bydgoszczy i przez Ministra spraw 
gospodarskich wedlug niniejszego statutu, z re- 
szta w objetosci i 2 prawami, ktöre wladzom 
dozorczym gmin sluza. 


8. 16. 


Bez Monarszego przyzwolenia zadna zmiana 
niniejszego statutu przedsiewzieta byc nie moge. 


Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczec wycisniona. 


Dan w Berlinie, dnia 27. Lutego 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. 


25 


Simons. Hr. Pueckler. 


Redagowano w Biörze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, ezcionkami Krélewskiéj Tajnej Nadwornej drukarni 
(R. Decker). 
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